Chapter I. Romanization and Word Division

Chapter I.B. ALA-LC Korean Romanization and Word Division Rules’

ALA-LC
OMANIZATION
TABLES

R

%"‘ 3

%

s Eitde haegatiiany

1997 Edition

Approved by the

LIBRARY OF CONGRESS

and the

AMERICAN LIBRARY ASSOCIATION

Tables compiled and edited by
RANDALL K. BARRY

Network Development and MARC Standards Office

Library of Congress B Washington
Cataloging Distribution Service

7 Randall K. Barry, ed. LA-LC Romanization Tables: Transliteration Schemes for Non-Roman
Scripts. 1997 ed. (Washington, D.C.: Library of Congress Cataloging Distribution Service, 1997), 99-113.
Reprinted with permission. Available also from: http://lcweb.loc.gov/catdir/cpso/roman.html. In late 2001,
the CEAL Committee on Korean Materials began working with Korean language catalogers at the Library
of Congress to formulate proposals for improving the guidelines.




Korean

Korean

Romanization

1. The Library of Congress will continue to follow the McCune-Reischauer system to romanize
Korean. See: Romanization of the Korean Language: Based upon its Phonetic Structure by G.M.
McCune and E.O. Reischauer ([S.L. : s.n., 1939?]), reprinted from the Transactions of the Korea
Branch of the Royal Asiatic Society.

2. The Library of Congress will designate certain standard dictionaries as final authorities to resolve
questions of contemporary pronunciation. A word will be considered to be pronounced as
indicated in those dictionaries, and romanized in such a way as to represent its pronunciation most
accurately.

3. When romanization rules conflict with the pronunciation of word, prefer to represent the
pronunciation. Do not romanize silent syllabic finals.

choiin 32

yori 22 (or 22)
namunnip o R

kap 43

4 Sai siot. Follow McCune-Reischauer directions on romanization of medial (sai) siot, with these
revisions:

Romanize as nn when a syllabic final before i and yotized vowels.
yenniyagi ol of of 7|
honnil o9

Romanize as d when a syllabic final before all other vowels.
mddSpta oA g ot
udot % %

5. Represent a reinforced medial consonant as it is pronounced, regardless of written form. (NOTE:
Some dictionaries represent a reinforced medial consonant with a double consonant: of 3t —a)
However, the romanization would not necessarily show a double consonant: Gikwa)

Hancha e =t « &F
but hanja (a measure) ¢ &

silssi LR

p'ydngka ¥ 7t

munpop P

41.A-LC Romanization Tables page 99



Korean

6.  Words written with double final consonants are to be romanized as they are pronounced.

hik )
sam 1
tak :il' .
Maksu ; :
Marksu -

7.  Initial nitin (v) and /itil (=). Follow McCune-Reischauer rules governing initial niiin and /iiil, with
the following exceptions. The surname Z is always romanized Yi, no matter how it is written ( Z ,

o] ,2|).
nodong 23 (or = §)
ySksa 2 4 (or of 4} )
Yi Sting-man el & (or o] & gh)

Exception 1) When medial niiin is followed by medial liil, they are generally romanized .
However, when syllables beginning with & or & (ie. &, @, &) follow a vowel or medial niiin,
the sound of lilil is generally dropped. In such cases, /il is not romanized.

mullihak XER

nayol 2 g']

puny6l _53_ ’é
but Koryo =

Exception 2) To accommodate Word Division Rule 1, particles beginning with the letter /iiil are to
be separated from other words, and are to be romanized beginning with the letter r in all cases.

sae yoksa riil wihays A BEE B gty
charip kydngje ro ii tojon Bn &% = o H®E
Kim Mari raniin puin £ oe a2 XA

8.  Following hyphens:
(a) When sounds would normally change, according to McCune-Reischauer rules, sound change
is indicated following a hyphen in the following instances:

(1) As second syllable of a forename.
Exception: When the second part of a given name follows a vowel sound and begins with a

yotized initial /itil (=), the medial r is omitted (unless there is convincing evidence that the
medial 7 is intended to be pronounced.)

Song, Si-yol ® F3
Yi, Ki-yon gl 7 &
but Kim, Ch‘Sr-wdn & K
An Ung-nydl x B
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(2) For all generic terms used as jurisdictions, except the term pukto:
Kangwon-do - |
Wando-gun et g 2

(b) When sounds would normally change, according to McCune-Reischauer rules, sound change
is not indicated following a hyphen in the following instances:

(1) In a spelled-out cardinal number:

ilch‘on-kubaek-yuksipp‘al — AN

(2) Between a numeral and volume designation:
che 3-chip ¥ 3
4-kwn A

(3) Between a year, written in numerals, and a suffix or modifier:
10-chunydn 101 &
1900-ydn 19002F

(4) Between abbreviated forms combined coordinately:
chung-kodiing hakkyo hE¥E 2y

(5) For the generic jurisdiction term pukto:
Ch‘ungch‘Sng-pukto B AL H

(6) When a word of Western origin is modified by a single character modifier, affix, or
substantive of Korean or Sino-Korean origin:
esei-chip of| 4| o] %

9.  Words of Western Origin
(a) The letters that can be used in romanizing words of Western origin are limited to those
allowed by the McCune-Reischauer romanization rules. Therefore, while there may be a
choice between letters that may be used to represent a consonant, there can be no variation
in the representation of vowels. The letters that may be used to represent consonants are:
A k, g, ng

n, 1

t, ch, j, d

Lrn

m

p:b

s,sh,n, t,d, p, k

ng

ch, j

ch¢

k‘

t¢, ch

p (1

h

¢ Hm 4 %N O >CT O MmNy
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(b)

©

(d

When one or more of the prescribed letters corresponds exactly to its counterpart in the
Western word being romanized, that letter will always be used.

dijain (from the word design) c| zt ¢l

Lenin g o

When none of the prescribed letters corresponds exactly to its counterpart in the Western
word being romanized, apply the romanization system strictly, without approximation of
sounds.

Pet‘inam #| £ o}

(from the word Vietnam; the romanization system does not permit the

use of the letter v)

chero A =

(from the word zero; the romanization system does not permit the use

of the letter z)

When the original Western word cannot be ascertained, apply the romanization system
strictly.

Word Division

Basic Principles:

1.  Each word or lexical unit (including particles) is to be separated from other words.

k‘alla TV riil chungsim iiro Ze TV E L 22

2. The Library of Congress will designate certain standard dictionaries as final authorities to resolve
questions of word division. A word found in these sources will be considered to be a lexical unit,
and written as a unit. Words or parts of speech not appearing in these authorities will be separated
or connected according to these guidelines. Then, when in doubt, prefer to separate.

3. A compound word is considered a combination of binary words. (A binary word is a compound
consisting of two Chinese characters (Hancha) or two syllables of Han’'gul.)

4. A compound word is divided into binary components according to euphony.

Specific Rules:

1.  Write a particle ( £) as a word separate from the word stem, except as noted in (a) through (d)
below.

page 102

na niin nae kil e . _ ol ., 3 of
noin kwa pada EA o ‘} e au e
ch‘ow0n i kkum 1l kiidae ege L S 3 = —

A of 44 of mtgt 4f of

sae ya sae ya p‘arang sae ya
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1A. Add a particle as a suffix to a verb stem, adverb, or a simple inflection of the verb stem or adverb.

sarang panniin anae Atgt b ol
chago mdktdni A2 9y ‘
kanan il iginiin pSp bt g ozl &

1B. Write coordinated or multisyllabic particles together as a word. However, always separate the
particle e| (i) from other particles.

na mando anida S LS N =

Han’guk kojon e iii ch‘odae & e oo o HBH
ilting egeniin so ril sang iiro —% oA 2 E Y4 ==
hangmun iirosd iii sahak 2 224 o g8

1C. Write independent contracted particles (such as <il, 9l ) separately from the preceding word.

yejon en mich‘d mollassdyo off @ & ojx ggose
kohyang el kanda 2% oA o
1D. When particles are contracted to nouns or pronouns, connect them to those words.
chiglim lin nugun’ga wasd 22 & 27 =24
nan molla -
azd o = E8

kiigdn na to molla

2. Write a simple inflected verb, adjective, or adverb as a separate word or as a suffix joined to a
word, according to the dictionary that serves as authority or the sense of the element(s) involved.

mdndong i tl ttae HE o £ o

pam e ssiin insaengnon oo 2 AER

choguk 1l chik‘in yongsa 23 g AU 24

nugu riil wihayd chong iin ullina 3 & slstd @ 2 geldy
simni to mot kas® palpyong nanda +8 = % 714 ¢d¥ oo
irSbdrin kaiil doivie 7t

mongmariin hujo fFotgE F2

2A. Separate an auxiliary verb, adjective, or adverb and its inflection from the word stem.

kago sip‘lin nae kohyang 2 de W Y
ttdna on kii chari e o 2 2 &2l o

W o dx  dolcd

nae chan i ndmch‘i naida

2B. Separate the auxiliary 3t ct (hada), the copulao|ct(ida), and inflections of the same from the word

stem when they consist of two or more syllables.
sin {in ch‘angjoja ida m 2 mE#H olc
sarang iraniin pydng A" olate IR

2C. Separate a gerund form from the word stem.
puriin pydl iin sara issdtta B 4d4 2 4o ddc
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3. Write an imperfect noun as a separate word, except as noted in A-B below.
morankkot p‘il murydp 2gzr ¥ 539
ssirim iin tano ppun anirao & & ©=2 £ oisge

3A. Write a single syllable, imperfect noun as a word joined to an attributive adjective or to a simple
inflected verb.

halsu 6mniin saramdiil g5 31 = A=

sinsa sungnyo yorobun At Ak AE

nugu riil wihan kSsin’ga FT B s AU

i choguk &diro kalkdt in’ga oo 23 oz ZA o7

3B. Connect a prefix ( #: 88 % choptusa), such as the native Korean prefixes 7+ (kat), & (hol), &
(hat), and X (put) to the words that follow them.

kasstimul AR
tdtchogori A2 e
p‘ussarang XAH

3C. Write a single syllable attributive adjective or prefix as joined to a personal pronoun or imperfect
noun.

kiibun i sOnsaeng ida

igdt i chinsang ida ol

2

2 o %% olc
A o BHHE olc

4, Write a derived word formed by the addition of a single character modifier, affix, or substantive as
a single word, whether the word be of pure Korean or Chinese origin.

Han’guk kwa Han’gugin [-c 3 BEHE A

pudongsan p‘ySngka TT®HE FM®

taedosi Ui inydm kwa Han’guk XK&dm o BE A &
Hanbando i p'ySnghwa wa anbo B¥85 <o Fm = ER
kyongje ch‘odaeguk i hyongsdng 88 BX S A 2
hwangmuji ka changmikkot kach‘i g5z 7t oz Zol

4A. In a Sino-Korean phrase, write a simple inflection of the auxiliarysjc}(hada) and €|} (foeda), and
the copulao| c}(ida) joined to the word stem.

kodokhal ttae sayon il mEg o Ad g
yongwonhan saengmyong AKBEE KW

haengbokhan Miguk saenghwal 45 o3 A
chomy6nghae pon uri choguk e = f2

4B. Connect a single character modifier, affix, or substantive of Western origin with a hyphen to a word
of Korean or Sino-Korean origin. Connect a single character modifier of Korean or Sino-Korean
origin with a hyphen to a word of Western origin.
Pak Mog-wdl taep‘yo esei-chip KB R oMol %
kukche maak‘et‘ing-non = ototAl YR
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4C. Write an attributive adjective or a pre-formative character separately from the word it modifies.

sin honpop e OEE

chd haniil edo siilpiim i A &g d= £3F 9
Han’guk sinhak nonmun ch‘ong saegin ® M WX # XRS5
kiindaesa ii chae chomydng TitE ¢ B HH
kwanhan il yon’gu g od d=

4D. Write two coordinated characters, affixes, or substantives together as an integral part of the word.

such‘urip chdlch‘a Wmw A B

kungnaeoe sajong ms BR

Han’guk sShwaga inbo L BEEE EH&E
ch‘Gngsonydn ege tiiriniin Handl ¥yad oA =2& g

4E. Write a single character suffix together with the word stem.

kongsanch‘iik Ui chujang s EM o Fik
ariimdaun tongmuldiil obect® FEE

4F. Add the binaryx 28 (chuiii; used chiefly as a formative element) to its modifier as a suffix.
minjujuiii Rk
Mariik‘tisii-chuiii wa Kidokkyo ot2asrx® ¢ EVEH

5. Write any binary component of a compound as a single word, when possible.
t‘oji kaeryang chohap ti#k HR HASE

SA. Write a single character substantive as part of the preceding binary element of a compound. Write
a single character substantive or an additional modifier together as part of the binary element.

kukse kibonpdp R EX&F
chijong t‘onggye chosap‘yo BE it WBER
Han’guk chdnt‘ong mokcho konmulto ¥ Bk XiE BRIR
kyeryang kyongjehakchdk yon’gu AR O EeFRES MR
5B. If two single character substantives appear in succession, write the second one as a separate word.
kukse kibonpSp non R EXxFE =
chijong t‘onggye chosap‘yo chip EE #i HER =%
hydndae chakka samsipsamin chip Rt #HE =Z+=A %
Chungguk kojon Hansiin son s THE OEFA R
kwijokche s51 kwa kwallyoje non =R R A EEW R
5C. Write a single character noun as a separate word.
hydn haengjong ha e che kisul B O T o & B#H
Moktan’gang haeng yolch‘a BRI T YE

Han’guk Chunggong kan ii kyoydk % hH M o2 X5
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5D. Borrowed (Western) words or terms: When it can be determined that a word or words in Korean

consisted of more than one word in the original language, apply the following guidelines.

If they appear separately, write them separately.
syeip‘l Op 4 o] =
t‘eiblil maend gl o] &

o
off 4

If they appear without spaces, write them as a single word. (It is useful to also provide an access
point in which the word or words are separated in the same manner as in the original language.)

syeip‘Udp (originally shape up) Aol =g
(and another access point from syeip i Op)
t‘eibiilmaend (originally table manners) g ol & of 4

(and another access point from t‘eibiil maeno)

If they appear with a center dot ( + ), write them separately.

syeip‘li Op Mol = . o
t‘eibiil maend glol 2 . ofy

6.  Personal Names

6A. Write a family name consisting of two characters as a single word. Hyphenate a given name in two

characters or a courtesy name (in place of a given name), and capitalize only the first letter of the
first syllable.

Ch‘oe Ch‘i-wdn B HiR
Yi Kwang-su o, ¥4
Kim So-wdl € %A
Namgung Kak ME E .
Sdnu Chong-wdn BT =&

6B. Write a pseudonym or other assumed name as one word.
Kim Sakkat 1 4
Ch‘ungmugong TEH R

6C. Write a Buddhist priestly or posthumous name as one word.
Iry6n — %
S6k Mydngjong ® I

6D. Write a reign title, temple name, or title of nobility as one word without a hyphen.
Taejo X # N
Yi Sejong F WX
Kwanggaet‘o Wang Rt i
Hyegyonggung Hong Ssi ERE _ A S
Chang Hiibin & #& 9?
HySnu Haengja BE®R 0%
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7.  Corporate Names, Geographical Names, Names in Publication Titles, etc.

7A. Treat a corporate name also as a binary compound when possible. Write separately as binary
elements general terms such as 3 & (Hakhoe), % ¥{(Hakkwa), # B (Kyohoe), etc.

Han’guksa Hakhoe

(Society of Korean History)
Han’guk Sahakhoe

(World History Society of Korea)
Nasdng Hanin Changno Kyohoe
Kugd Kungmun Hakkwa
Nodong Kijun Chosaguk
Han’guk HyumOnisiit‘i-hoe

ERE 2w

BE 2w

sy wo F=z 2t
HE EBEX 2§

o Z® HER
BE Fold2rs -2

7B. Write a proper name, term of address, or publication title separately from its modifier and also

separately from the word it modifies.
Wollam Yi Sang-jae Ong
Nanjung ilgi ch‘o
Hiingson Kun
Kwibong chip
Wonye Hakkwa chi
Taegu Maeil Sinmunsa sa

7C. Hyphenate a generic term used as part of the

except in the case of the termit if (pukto).
Kangwon-do
Kyongsang-pukto
Taegu-si
Kahoe-dong

Bl F @fE %

A HBE ¥

mE =

2% %

Bz 28 i@

X6 ®8 HiMH £

name of a jurisdiction, and indicate phonetic changes,

IR
- JO 1A -1
K BD
- D)

7D. Write a generic term for a type of topographic feature, architectural construction, or a corporate
entity used as a part of a proper name, together with its name.

Hallasan
Naktonggang
Tongnimmun
Tonga Ilbosa
Yurisong

=
BRI
& 1M

¥ H#E#
& 2l

7E. Treat a generic term for a topographical feature or a jurisdiction also as a binary element when

combined with another word.
T‘aecback sanmaek
Anju Kunminhoe
Wonju kunji
Sjangdae Manwdl Sanjong

ALA-LC Romanization Tables
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8.  Abbreviated Forms:

8A. Write contractions which include proper names as a single word.
YOngamsaji &t (BRF O+ Fu)
S6ul T“likpyOlsirip Namsan Tosogwan A1 & $®HHH L /Al EBIE
(4 & H®/HEH + & ..o

8B. Write an abbreviated or contracted proper name, Korean or foreign, as a single word.

oniil #ii Pukhan 2E ° it®
Chdn‘gydngnydn TEH
Chunggongkwdn iii changnae FHBE o #BX

8C. Hyphenate abbreviated forms combined coordinately. Do not indicate phonetical changes. Write
a single character substantive as part of the final element in that combination.

ch‘cesin Pul-Han sajon BH #Ee »na

SGul Chung-Kodiing Hakkyo Ae THRHE BR

sinySk Sin-Kuyak chdnsd HiR HEH =8

chung-tanp‘ySn sosol TER IR

Paekhwabon Tang-Song sanmunsdn aE+x HBEX ®BXR

Mydng-Ch‘dng pilgi kosa sdnySk ¥¥ 7 a4 HdY
9.  Numerals:

9A. In romanizing numbers and adjacent words, create binaries whenever possible. Write the pre-
formative element 3 (che) joined to the following number to form a binary.

che-1 ®

cheil % —

che-3 segye ®3 R
chesam segye g= R

However, prefer to join a number to a suffix or generic term that follows it with a hyphen (for
example; X (ch ‘a),[8] (hoe), *H (pon), 2 (yon)). Do not indicate phonetical changes after the hyphen.
In such cases, when ¥ (che) precedes the number, separate it from the number.

che 1-cha B IR
che ilch‘a ¥ -
che 3-chip ® 8

In more complex situations, still attempt to create binaries when possible.
cheil, i Konghwaguk ®¥—-Z HuH
che-1, 2 Konghwaguk ®1-2 Hi

9B. Write a spelled-out cardinal number as one word. In a number over one hundred, separate by
hyphens, without phonetic changes, each unit of ten (+ sip), hundred (& pack), thousand (F
ch‘on), etc.
ilch‘6n-kubaek-yuksipp‘allydn —AARNE
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9C. Treat a contracted form of a cardinal number or calendar year as one word.

yuksibinydn sadp kyehoek Kt ®BE G#E
62-yon sadp kyehoek 62F FE®E il

tosi chéilsibil ygwm tt+ -

tosi 71 wH

9D. In case of certain contracted numerals that have been firmly established through common usage,
prefer that form.

sa-ilgu haksaeng Uigd -—h B4% &%
o-illyuk kunsa hydngmyong 3_::1 =R O ER OEW®
samil undong =— H#E8

9E. In writing native Korean numbers, also attempt to create binaries when possible.
se pontchae A

ch‘ack nekwOn A d

P s -] e §

som han’giin ==
4 9 oeg

so yol mari

Capitalization

1.  Each separately written word of a corporate name (except particles), or an abbreviation thereof,
is capitalized.

Han’guk Ilbosa # B#%#

Tachan Sanggong Hoelliso AR WI EEM
2. Each separate word of a personal name is capitalized.

Yi Kwang-su E- R 3

Chdng Yon-hiii $ RE
3.  Titles and terms of address are capitalized.

Pak Taet‘ongnyong B K#HE

Cho Yong-gi Moksa z &7 =4

4.  Each separately written word of a geographic name is capitalized. An abbreviated geographical
name is capitalized. An abbreviated geographical name is capitalized in coordinate compounds
and at the beginning of other compound words.

Soul T“ikpyolsi A g S44
Kydngbuk Sup‘il Tonginhoe 442 231 sdH

5. The first word of the title of a book, periodical, or series is capitalized.

Hydndae kukchepop R’ it i® &
Silch‘6n munhak i sijip ax =g o A3
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6.  Names of dynasties are capitalized.
Yijo obaengnySn k3 fﬂ he®
My®dng-Ch‘Sng sidae HE AL

7. Aword derived from a proper name is capitalized only if the name retains its full, original meaning.
Yangmydnghak yon’gu BEHE2 HMA
HyOndae wa K‘iristich'yan Ui sinang ®cf e 32 A3z <o g

8.  Abbreviated forms combined coordinately are capitalized if called for by these guidelines.
Sin-Kuyak S&ngsd FEHN EN

Siryong Pul-Han saj5n 48 2 4A4A

9. In all other cases, follow the directions found in the officially designated style manual.

Punctuation

1. A centered point ( - ) indicating coordinate words is generally transcribed as a comma, except
where the rules require a hyphen.

Chung-Kodiing Hakkyo FoR5¥ By
Nam-Pukhan kySngje hydmnysk Modt® &® w#h

In other instances, it may be transcribed or not transcribed, depending on the context.
sa-ilgu Ui minjungsa "R 2| Rx#
Chang Tae-uk chd ik OKHE - F
IryGp, Iltang sihwajip —R - BHE FE%

2. Brackets ( I...J ) used in the manner of quotation marks (" ... ") are transcribed as the latter.

"Munhak kwa chisdng" siinsSn rx® 3t sm# 1 FAR
"Si wa haebang" tongin sijip rs =8 @igl s 43

Dictionaries to be Used as Authorities in Korean
To determine standard contemporary pronunciation in South Korea and North Korea:
Nam, Kwang-u. Han’gugd p%yojun pariim sajon. (Kydnggi-do Sdngnam-si: Han’guk Chongsin
Munhwa Y&n’guwdn, 1984)
MO, EEZ B® pE ga

Hyondae Chosonmal sajon. Che 2-p‘an. ([P‘ySngyang]: Kwahak, Packkwa, Sajon Ch‘ulp‘ansa, 1981)
Heof 2dg 4H,
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As the basis for word division decisions for contemporary publications from South Korea and North
Korea:

Sinpyon kugo taesajon. (Soul Tiikpydlsi: Taeydng Ch‘ulp‘ansa, 1976)
dE 2o 4.

Hydndae Chosonmal sajon. (1981)
R -

Supplementary source for word division decisions for classical Korean publications:

Ko pdpchdn yongdjip. ([Seoul]: P&pchech‘, 1979)
&7 d#m AER.

To determine reading and pronunciation of Chinese characters:

Chang, Sam-sik. Tae Han-Han sajon. (S6ul Tukpydlsi: Songmunsa, 1964)
k= X FE BA.

Sin chajon. ([Seoul]: Sinmun’gwan, 1915; Reprint: [Seoul]: Cho Yong-sing, 1973)
FoOoFH,

SPECIAL CHARACTERS AND CHARACTER MODIFIERS IN ROMANIZATION

Special Chqracters Name USMARC hexadecimal code
i alif AE
¢ ayn BO

Character Modifiers Name USMARC hexadecimal code
& breve E6
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Flowchart for Applying Korean Word Division and Romanization

Word Division

Identify lexical unit to
be divided and romanized

In doubt about
<<YES division? NO>>
In doubt;
consult
authorities
Lexical unit Lexical unit No
found not found doubt
Divide as per
authorities
Apply word
division
guidelines

Proceed to Romanization
of divided lexical unit
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Check pronunciation
of Chinese characters

Korean

Pronunciation
<<NO is known? YES>>
Not known; consult
authorities to Is
verify reading known
Prepare to romanize
In doubt about
<<YES pronunciation? NO>>
In doubt; consult
authorities to verify
correct pronunciation
[ |
Lexical unit Lexical unit No
found not found doubt
Romanize
based on
authority

ALA-LC Romanization Tables

Apply McCune-Reischauer
and AILA-LC rules to
romanize lexical unit

Apply ALA-LC guidelines
for capitalization
and punctuation
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